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Till läsaren


Jag har under många års tid blivit uppmanad att nedteckna mina minnen från min tid som krigsbarn och fosterbarn i Sverige. Men det var först när min barndomsvän och före detta granne bad mig om det som jag fattade pennan. Hon höll på att samla minnen om den gata i Finland som vi båda föddes på varför hon fann det lämpligt att jag, förutom mina minnen från gatan, även beskrev min tid som krigsbarn och fosterbarn, vilket jag nappade på.


Först var jag motvillig till att beskriva mitt födelsehem eftersom jag också har obehagliga minnen från huset. Jag bodde i huset under tre skeden. Det första skedet minns jag inte alls eftersom jag skickades till Sverige som krigsbarn när jag var ett och ett halvt år gammal. När jag som nästan sjuåring kidnappades från Sverige till Finland hade jag ingen kännedom om mina föräldrar eller min bror. Jag lärde mig dock att älska min mamma, men min pappa kunde jag inte acceptera. Jag trivdes inte i huset, särskilt inte i det tredje skedet, då min mamma inte längre fanns i livet.


Mina egna föräldrar och fosterföräldrar bedrev en seg kamp om vårdnaden om mig. När båda föräldraparen skilde sig fortsatte kampen dem sinsemellan. Själv längtade jag tillbaka till Sverige. Men jag fick i Finland goda vänner som jag gärna berättar om. Jag berättar även hur jag hamnade i Sverige och förblev här.


Den här boken baserar sig på mina minnesbilder från de olika skedena, samt på brevväxling mellan båda mina föräldrapar, myndigheter och med mig. Tyvärr återstår endast fragment av den brevväxling som skett i kampen om vårdnaden om mig.





	Stockholm, 30.3.2025

	Annelie Hollo














Min familj i Finland


Mina föräldrar Arvo Hollo (f. 1904) och min mor Margot Hollo (f. Leitgeb, 1913) var de första ägarna av huset på Askolavägen sju. Huset byggdes av byggmästare Back som byggde flera hus inom området. Askolavägen är belägen i Kottby nära järnvägens norra stambana, ungefär sju kilometer från Helsingfors centrum.


Till familjen hörde också min bror Hans, kallad Hasse, som vid inflyttningen var ett par år gammal. Han föddes 1937 i stadsdelen Herman dit mina föräldrar flyttade när de gifte sig. De hyrde ut den övre våningen i huset på Askolavägen till min mors väninna friherrinnan Dolores Silfverhjelm, som flyttade dit med sin mor och son Thorolf. Vänskapen mellan min mor och fru Silfverhjelm bröts senare efter en fest hos mina föräldrar då fru Silfverhjelm hade börjat dansa på bordet. Det fann min mor helt opassande.


Både min mor och far var en gång friluftsmänniskor. Båda tyckte om orientering och far var fågelskådare och idkade skidskytte, i vilket han vann många medaljer. Min mor red, spelade tennis och paddlade. Hon hade en egen kanot, med vilken hon bland annat paddlade ensam till Åland. På Åland träffade hon också min far för första gången. Min mor var revisor inom Helsingfors Segelsällskap. Båda mina föräldrar var musikaliska, far spelade mandolin och mor piano. Min mor hade lärt sig spela piano av sin mormor, Ellen Kolström (f. Brander), som sedan hon blev änka gav lektioner i piano- och orgelspel. Hon komponerade också.
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Min finska familj: Hasse, far, jag och mor.
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Far och Hasse vid ingången till Askolavägen 7 .





Jag föddes i september 1942. När min mor kom hem med mig från sjukhuset sade min bror: ”Ta bort det.” Men jag fick stanna, fastän inte så länge, på grund av kriget. Far tjänstgjorde då som fältskär under fortsättningskriget och min mor var verkställande direktör vid Finska Hattfabriken i Helsingfors centrum. Hon fick en mycket knapp föräldraledighet varför hon fick skjutsa mig på cykel i en korg på styrstången till en barnkrubba och min bror på pakethållaren till lekskolan.


På den tiden fanns det ingen bussförbindelse till oss utan man fick ta sig med tåg från Åggelby in till Helsingfors centrum. Det blev ofta svårt för mor att åka hem från arbetet när det blev flygalarm. Då kunde hon få bege sig till närmaste bombskydd där hon ibland fick tillbringa natten. I händelse av att de fick söka skydd under lång tid, hade människor ofta med sig matsäck. Under en tid hade vi ett hembiträde som tog hand om oss barn, men när de stora bombningarna i februari 1944 började evakuerades vi barn från Helsingfors till bekanta på landsbygden. Min mor förlorade sin moster under det bombardemanget.
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Mor och jag, troligen i dopklänning.
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Mamma och jag på trappan hemma.





Vi var många krigsbarn


Min mor hade vid Betaniastiftelsen i Stockholm en god vän som ivrigt rekommenderade henne att sända oss barn till Sverige. Det ledde till att mor motvilligt lät min fem år äldre bror, Hasse, resa med en lapp om halsen tillsammans med andra barn med båt till Sverige. När jag var ett och ett halvt år gammal följde mor själv med mig med flyg till Stockholm år 1944.


Sammanlagt transporterades under kriget omkring 70 000 finska barn till Sverige. Enligt vissa beräkningar var vi så många som 80 000. Myndigheternas inställning till transporterna av finska krigsbarn var kontroversiella. Det var inte bara humanitära skäl, såsom sjukdomar, svält, fattigdom och föräldralöshet, utan även politiska skäl med tankar om att stärka banden mellan länderna. När barn återvände till Finland skulle de också hjälpa till med återuppbyggnaden av landet. Det var många hjälporganisationer som var involverade i barntransporterna, vilka var farliga då båtar besköts och resor fick ofta företas med tåg runt hela Bottniska viken. Även dessa var riskfyllda.


Barnen försågs med ett nummer och uppgifter om barnet på en lapp i ett snöre runt halsen. I Sverige sattes barnen ofta i karantän innan de slussades vidare till svenska familjer som var villiga att ta emot dem. En stor sorg för många barn var inte bara oro och hemlängtan utan också det att de separerades från småsyskon, som de blivit strängt tillsagda att ha uppsyn över under resan. Kanske var det så att många svenska familjer kunde ta emot bara ett finskt barn. En del av barnen hamnade inte i en familj, utan många fick stanna på barnhem och andra kom till institutioner för vård och rehabilitering. På riksarkivet i Stockholm finns det uppgifter om de barn som kom till Sverige den officiella vägen. Jag kunde inte finna några uppgifter där om mig eller min bror varför jag antar att mörkertalet är stort då det gäller antalet finska barn som kom till Sverige under kriget.


Min bror Hasse har berättat att han grät hejdlöst under resan, men annars ville han aldrig tala om sin tid i Sverige. Varken med mig eller med sin fru eller barn. Men en gång sade han som vuxen att han aldrig skulle skicka bort sina barn om det blev krig igen. Hasse hamnade på Asa säteri i Skåne med andra pojkar. Det ägdes av en tysk familj som troligen satte även små pojkar i arbete med att städa stallen.









Min familj i Sverige


Jag vet inte var i Sverige min mamma överlämnade mig till mina fosterföräldrar Nore och Inez Norlander. Min mamma berättade senare för mig att hon grät hejdlöst när hon såg mig i bilens bakfönster när de körde bort med mig. Själv har jag inte något minne av detta. Paret Norlander var mycket barnkära, men de kunde inte få egna barn. Mamma Inez var redan 47 år gammal och pappa Nore fyra år yngre. De hade redan ett finskt krigsbarn, Marianne, som var ungefär tre år äldre än jag.
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Min svenska familj: Jag i pappa Nores knä, Marianne och mamma Inez.





Jag växte upp i tron att Marianne, som kallades Manne, var min riktiga syster. Mamma Inez klädde på oss ofta likadana kläder, ibland även nationaldräkter. Manne kände dock till att hon hade egna föräldrar i Finland och var glad när hon efter några år hämtades tillbaka till det egna hemmet. Men jag sörjde henne mycket.









Torsås


Inez och Nore ägde Järnvägshotellet i Torsås i Småland. Torsås är belägen 50 kilometer söder om Kalmar och sju kilometer från Sveriges ostkust. Torsås var en viktig järnvägsknutpunkt på den tiden.




[image: Järnvägshotellet i Torsås.]


Järnvägshotellet i Torsås.





På hotellet hade Manne och jag stora utrymmen för lekar i salar där de resande försäljarna packade upp sina varor. Vi hade en egen barnsköterska klädd i ljusblå klänning med vit krage och vita manschetter. Jag minns hur hon en gång lyfte upp oss på taket till en liten stockstuga på vars gräsbevuxna tak det fanns smultron som vi fick mumsa i oss. Mamma Inez och pappa Nore tog väl hand om oss och gav oss rikligt med leksaker. Men en gång när vi var hos sömmerskan ville vi inte gå hem eftersom hennes barn lekte med tomma trådrullar av trä i olika färger. Sådana ville vi också ha. Kanske var de de enda leksakerna som dessa barn hade.


När jag var tre år gammal fick jag börja gå i söndagsskola, något jag fortsatte med när vi senare flyttade till Öland.




[image: Söndagsskolan i Torsås. Hasse till vänster i första raden och jag den fjärde i den andra raden.]


Söndagsskolan i Torsås. Hasse till vänster i första raden och jag den fjärde i den andra raden.





Gruppfotot på mig och mina kamrater i söndagsskolan skickades till min mamma i Finland. På bilden syns även min bror, Hasse, men på den tiden visste jag inte att han var min bror. Fastän han bodde långt ifrån mig i Skåne hälsade han på mig flera gånger, troligen tillsammans med min mamma. I söndagsskolan fick vi ett litet häfte, i vilket man kunde klistra in bilder ur Bibelns berättelser. Man fick en bild vid varje närvaro i söndagsskolan. Jag har fortfarande häftet kvar och av mängden bilder kan man se att jag var en mycket flitig elev.









Öland


Efter en tid sålde våra fosterföräldrar hotellet i Torsås och köpte ett större hotell i en livligare omgivning i Mörbylånga på Öland. Till hotellet hörde en biograf, dansbana och tennisbana. Hotellet låg intill hamnen varifrån det gick ångbåt till Kalmar varje dag. I hamnen fanns också rälsbussens ändhållplats.


En gång när jag var på väg hem från söndagsskolan fick jag ett infall att åka tåg, eller egentligen var det rälsbussen som gick från hamnen. Men jag kom inte långt förrän jag efter några hållplatser blev upptäckt av konduktören som såg till att jag steg av. Från stationen ringde man hem till hotellet. Under tiden jag väntade på att bli hämtad bjöds jag på choklad och bullar.




[image: Mörbylånga hotell.]


Mörbylånga hotell.





Pappa Nore hade en stor mahognybåt i hamnen. Den hade såväl för- som aktersalong. När vi var ute och reste med den hade vi alltid med oss hotellets kock som lagade mat åt oss. Detta är ett exempel på pappa Nores överdådiga livsstil. Ett annat exempel är att han beställde en privat tågvagn när han skulle resa till Lund för att få behandling av sitt sjuka ben. Han lät också en känd konstnär, Arthur Percy, som bodde i Vickleby på Öland, måla fresker med sagomotiv på väggarna i min lekstuga. Stugan var gjord av sten och innehöll ett rum och kök.




[image: Min lekstugas fresker målade av Arthur Percy.]


Min lekstugas fresker målade av Arthur Percy.
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Arthur Percys porträtt av mig.





Arthur Percy målade också ett porträtt av mig i sin ateljé. På vägen utanför växte det vindruvor som jag beundrade varför jag inte gärna ville sitta inne i en fönsternisch när jag blev avmålad. Det syns också på porträttet att jag har gråtit.


Jag fick allt som jag pekade på. En gång när vi passerade en cykelaffär blev jag stående framför skyltfönstret för att beundra en röd cykel av märket Monark. Pappa Nore lovade då att köpa den till mig. Det gjorde han också samma dag trots att det var en söndag och butiken var stängd. Detta fast jag inte hade lärt mig att cykla ordentligt ännu.





[image: Jag, kring fyra års ålder.]



Jag, kring fyra års ålder.





Varor som inte levererades till hotellet utan köptes direkt i butik skrevs upp på hotellet. Det lärde jag mig tidigt när jag handlade med mamma Inez. Det fungerade för mig också trots att jag ännu var ett litet barn. En gång tog hon mig till järnhandeln och köpte mig en spann och spade som skrevs upp på hotellet. Hon lämnade mig sedan vid lekparken för att göra några egna ärenden. När hon kom tillbaka såg hon att alla barnen hade likadana spänner och spadar som jag och anade genast hur de hade fått dem. Men hon förebrådde mig inte eftersom hon var mycket barnkär. Ett exempel på det är att hon varje jul anordnade ett stort kalas för ortens barnhemsbarn och för mina vänner.


Livet på hotellet


Det kom många gäster till hotellet, förutom handelsmän, även konstnärer och konstintresserade. Bland dem jag kommer ihåg är prins Eugen och Stellan Mörner, som tillhörde den så kallade Halmstadgruppen, samt Osvald Larsson. Därtill kom kåsören Kar de Mumma, som i Svenska Dagbladet skrev artiklar om hotellet och konsten. I en av artiklarna skriver han följande:


Hotellet i Mörbylånga är en absolut sevärdhet, inte så mycket för byggnadens skull som för konstens. I somras hade vi tillfälle att klaga på skräckkonsten på de flesta hotell i landet, men i Mörbylånga bjuder man gästerna på en högst förnämlig konstsamling, som bara den är värd ett besök. Jag bebodde ett rum som var smyckat av några utsökta Stellan Mörner-målningar och endast rädslan för rättsligt efterspel hindrade mig från att vid avresan taga med mig ett litet konstverk.


Även ortens befolkning besökte hotellet för middagar, bröllop och begravningar. En gång om året härbärgerade vi kung Gustav den femtes jaktsällskap, som kom dit med sina hundar för att jaga rapphöns. Ibland fick vi ta hand om sjuka hundar som hade farit illa av resan dit. De skjutna rapphönsen hängdes på snören i taket i min lekstuga. Av sällskapets hovjägmästare fick jag en alldeles egen hund. Det var en irländsk setter som enligt stamtavlan hette Dash av Wanantaka, men kallades Dash. Den följde med mig överallt.


Jag fick hunden för att den ansågs oduglig till jakt. Men om den blev bunden slet den sig gärna för att jaga på egen hand under ej tillåtna jakttider. Ibland kom den hem med harar som den kommit över. Mamma Inez tog gärna emot hararna eftersom tillgången till matvaror var knapp på den tiden. Men en gång var hon tvungen att snabbt slänga in en hare i hotellets värmepanna eftersom hunden hade länsman i hälarna. Hunden smet sina egna vägar endast om inte jag fanns på plats. Men vi fick alltid tillbaka den eftersom den ansågs vara en ökänd smitare. Vi fick ibland åka långa vägar med taxi för att hämta hem den.




[image: Jag och min hund Dash.]


Jag och min hund Dash.





Vi hade också en svart katt som hette Sotepetter. Namnet fick den behålla även efter det att den hade fått ungar. Katten tyckte om min hund, men hunden tyckte inte om katten. När katten kom och strök sig mot hundens långa ben vände denna bort huvudet och grimaserade. Den rös så att hela dess kropp darrade. Men den visste att den inte fick röra katten.


Vi barn fick ofta gå på bio. På den tiden var det många pauser under föreställningen för maskinmästaren att byta filmrullar. Ibland när filmen var barnförbjuden kunde vi få sitta i hans lilla utrymme intill honom. Jag tyckte bäst om filmer med den skånske skådespelaren Edvard Persson och vilda västern-filmer.


I salongen lyssnade vi på musik. Där fanns en radiogrammofon, stor som en byrå. I den rymdes en hög trave grammofonskivor som vändes automatiskt. Vi tyckte bland annat om att lyssna till sånger av Edith Piaf och Alice Babs.


På båda sidorna av trapporna till hotellets entré växte det buskar som blommade med stora gula rosor. Hotellet var smakfullt inrett med antika möbler. Taket i salongen hade mamma Inez låtit måla i en ljust blå färg, på vilket det svävade skira vita moln.


Vi hade inte några privata rum för familjen. Vi åt med gästerna i matsalen där borden var täckta med vita dukar. Det var således viktigt att vi barn åt snyggt som om vi vore vuxna, och att vi åt upp det vi fick på tallriken. Om jag hade vågat säga att det var något jag inte tyckte om av det som serverades skulle jag ha fått höra mamma Inez säga: ”Din vilja sitter i min byxficka.” Därför åt vi alltid upp allt. Vi barn fick gärna synas, men inte höras var som helst. Mamma Inez ville att vi skulle uppfostras så som blivande engelska ladies. Att vi verkligen uppträdde väl vid matbordet fick jag bevis på när jag som fyraåring fick följa med till Lund då pappa Nore skulle läggas in på sjukhus. Mamma Inez och jag bodde då på hotell. Vid middagen där kom personalen fram till mig för att överlämna ett pris då den inte förut sett ett litet barn äta så vackert. Priset bestod av ett guldsprayat ris med små gyllene hjärtan i. Antagligen var det en bordsdekoration som personalen hittat i någon gömma.


I Lund sattes jag också i balettskola med mindre lyckat resultat för jag hade ännu inte lärt mig att skilja på vänster och höger. Därför knöt man ett rött sidenband med rosett runt min vänstra vrist och gav mig kommandon som: ”Höger fot – rosett! Höger fot – rosett!” Och så vidare.


Mellan köket och hotellets olika våningar fanns det en mathiss, i vilken jag rymdes. Jag kunde alltså när som helst åka ner till köket och hälsa på kocken, som ibland sent på kvällen kunde vispa en äggtoddy till mig. Kocken var min vän och jag fick ibland följa med honom för att bada i havet. Jag rörde mig fritt inom hotellet eftersom mamma Inez och pappa Nore inte hade tid att lägga sig i vad jag hade för mig. De hade fullt upp att göra med att sköta hotellet. Vi umgicks därför inte som jag kan tänka mig att en vanlig familj gör.


För min del brydde jag mig inte om våra gäster, men när de hade lämnat sina likörglas i salongen efter middagen gick jag för att se efter om någon skulle ha råkat lämna en skvätt kvar i sitt glas. Detta med en förhoppning att finna Marie Brizards kakaolikör, som jag tyckte var särskilt god. En gång uppenbarade jag mig sent på kvällen iklädd pyjamas bland våra gäster som firade bröllop. För detta blev jag inte tillrättavisad, utan pappa Nore tog mig i sin famn och virvlade runt med mig tillsammans med gästerna som dansade. Jag blev inte heller tillrättavisad om pengars värde när jag bad honom om att växla en 50-öring till två kronor, utan pappa Nore gav mig snällt det jag bad om.
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